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Die Pluralform vlaztpi vlez§n u. s. w. wird als ein mit -n-

-r- gebildeter Plural einer Deminutivform vlaz§ zu erklären sein.
Mit ,Foy' sind mündliche Mittheilungen des Herrn Dr.

Karl Foy in Constantinopel bezeichnet.

Zum zweiten Hefte.

Einer Anzeige des ersten Heftes dieser ,Studien' durch
Herrn Politis im AsXti'ov vrjq lcropiy.% zoe e0voXo-jT/.ijc exaiptaq xrj?
'EXXäoo? I, 728, die mir während des Druckes des vorliegenden
Heftes zugegangen ist, entnehme ich noch folgende biblio
graphische Nachweisungen:

Gr. Crispi, Memoria sulla lingua albanese. Palermo 1831.
KouTttTWpr,?, Ilepl vqq y.a: xoü eOvoup xwv ’AXßavwv.

In der ’EypiJ.spk xwv &lt;ptXoga8(3v 1867.
[D. Camarda] Tre canzoni popolari albanesi dell’ Epiro

concernenti l’insurrezione greca (1821—1827). Livorno 1875.
Bagßac, Ilepi xwv £V ’IxaXia eXXr)voaXßavüW y.al lolwc, xrept xwv

slq 'EXXaoa p.exavaaxeuadvxwv. Im flapvacsöi; 1877, S. 19 ff.
Ders., Suvxop.o? texopoa) geXexv) icept ’AXßavta? y.ai ’AXßavwv.

Ebenda, S. 438 ff.
Ders., ’OXiya itepi ir\q aXßavizYj? yXüacr^. Ebenda 1879,

S. 286 ff.

Während des Druckes gingen mir auch ,Die türkischen
Elemente in den südost- und osteuropäischen Sprachen' von
Franz Miklosich. Erste Hälfte. Wien 1884, zu, welche auch
das Albanesische berücksichtigen.

Zwei Fragmente albanesischer Lieder finden sich in ,Bilder
aus Griechenland' von Ludwig Steub, Leipzig 1841, I, S. 161.

Mit ,Legrand' ist das Nouveau dictionnaire grec moderne
fran9ais par Emile Legrand, Paris [1882], gemeint; mit
Hoernle dessen Comparative grammar of the Gaudian lan-
guages, London 1880. Die übrigen Abkürzungen erklären sich
von selbst.


